Villancico 1 - Nunca mas veran

El Parnasso (1576), £95v. Encoded and edited by Sarge Gerbode.
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Pues que mis 0 josper- di-
Si les fal- ta la spe-
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Never again will my eyes see
anything that gives them pleasure
until they see you again.

Since my eyes have lost
the good that you dispense,
hope has abandoned them:

why they were born, I do not know.

Since from you they are distant,
no pleasure will they ever have
until they see you again.



